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Sample collection at the four LASLLIAM levels of multilingual learners’ spoken
and written productions, by using LLAT Tools 1 and 2

This document intends to present a work developed within the extensive collaboration between the Council
of Europe and ALTE. What has been achieved represents the preliminary result determined by the use of
assessment tools developed by the ALTE-LAMI group on the basis of the LASLLIAM descriptors. The
considered materials are part of the LLAT publication, where LLAT stands exactly for LAMI LASLLIAM
Assessment Tools.

More in detail, a process of sample collection of low literate learners’ performances at the four LASLLIAM
levels, run in the second semester of 2023 by using the first two tools present in LLAT (later on, respectively
LLAT 1 and LLAT 2).

The learners’ production is elicited by the tasks proposed in LLAT for the managing of the so called welcome
phase of migrants within learning environments: LLAT 1 is used in order to collect examples related to
communicative language activities of oral interaction, while LLAT 2 is used in order to collect examples
related communicative language activities of written interaction.

For the purpose of this work, the focus is on these two tools as they provide tasks according to a difficulty
progression, both in the interview referred to LLAT 1, and in the tasks for writing positioning referred to LLAT
2. Such tasks, made up of specifications and item already object of piloting and subsequent qualitative
validation, make it possible to obtain samples relating to each of the LASLLIAM levels.

From a language testing perspective, the two tools considered contain features typical of placement tests
(ALTE, 1998). They aim to be functional for the assessment of performance and competence that has to be
formative and indeed progressive (CEFR, 2001: 9.4), in coherence with the approaches indicated by the
reference guide (LASLLIAM, 2022: 6.1).

A further advantage in using LLAT, in accordance with the above, is that it is a multilingual resource with 12
versions of the tools (therefore, specification, tasks, instructions, inputs, items) already available and ready
to be used in multiple countries, through the reproduction of the same contents, obviously once adapted to
the different contexts of use and the various target languages.

Through the collection of multilingual samples of performances at the four LASLLIAM levels, a triple goal is
intended to be pursued:

1. the dissemination of the use of LLAT with the sharing of extensive experiences of its use in different
Member States;

2. the raising of awareness in relation to the suggested use of LLAT, by proposing concrete examples of
application of the assessment scales provided in LLAT for the placement of oral and written
productions/interactions at the four LASLLIAM levels;

3. above all, the growing of familiarity with the reference guide, offering factual examples of what it
means to perform at a given LASLLIAM level both in speaking and writing in the different languages.
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In this sense, this work is similar in intention to the project known as "benchmarking" which the Council of
Europe promoted between 2004 and 2006. The declared aim of this project was to of provide a practical
illustration of CEFR levels through video recording of oral productions and interactions from non-native
speakers within informal communicative environments. The “Benchmarking”, as part of the broader piloting
of the Manual Relating Language Examinations to the CEFR (Council of Europe, 2009), has led to the creation
of DVD box sets in six languages.

The attempt here is on the one hand to extend the collection of learners' productions to the dimension of
the written language (this appears particularly important due to the implications that such dimension has
for the vulnerable users considered, adult migrants with low literacy profiles); on the other hand, the work
aspires to broaden the number of languages of the samples, according to those languages constituting the
LLAT versions.

At the moment what follows in this document represents, as anticipated, a partial and provisional result;
partial because it relates only to written interaction with reference only to six languages; provisional,
because the reasons behind the assignment of a LASLLIAM level to each of the written performance have
still to be completed.

The samples are presented in the alphabetical order of the languages currently represented (Dutch, Greek,
German, lItalian, Portuguese, Slovenian). This sequence is preceded by the illustration of the task (in its
English version taken from LLAT) to which the written performances of the learners is referred to.



LASLLIAM Level 1
Overall scale descriptor

Can write a personally relevant word by copying.

Copy the 3 words. See the example.

house




Dutch

huis huis \ 'S
kind m

bis | lauig

hond honl




Greek

2Tl

T

ATOPI

XEPI

rATA




German

Haus Haus

Kind Kibd
Bus B Us
Hund H U hd




Italian

casa
mano | MAN G
BUS BL S

cane | ANE




Slovenian

hisa hisa

x 4 .Jr 7
otrok AN, §
kolo { O l \
cesta § L (s




@ LASLLIAM Level 2

Overall scale descriptor

Can fill in some personal data in a short simple form by using practised words.

Read the form and fill it out.

School inscription

First name (AL RS R AR NN RN RN NRRNRERNREIRINREENERNRARAENRY])

ABE ovecrerrrnrnenrnneneesses s sre e sassresrnsresssassaaans




Greek

German

Anmeldung Schule

Vorname @Gbﬂ”l ............................................................

Nachname .DJ.G&}Q.CLYK}J.”. ......................................................
Adresse ...... zﬂﬂ.f.x ............................................................................

Alter IC bb@ﬁ\i .....................................................................




Italian

MODULO DI ISCRIZIONE A SCUOLA

NOME . EAT LMo eesrsessss s s
COGNOME ...l rcbhflectlh Gorufrrrnrsssmsssssssssssenns

INDIRIZZO sl e o cssisasicisioisisiamsisoriinbuin

S B

NUMERO DI TELEFONO ...3.3.3.2.7=3.5.6.89.2| 7

Slovenian

Ime: K(jkd ....................................................................................

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

LT N - B
d)(’[,;@iff)ou 90 U~ AL

Kraj rojstva (mesto infali drzava): .. . e
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LASLLIAM Level 3

Overall scale descriptor

Can write and respond to short simple messages by using frequent words, and formulaic expressions.

Answer to the message from your friend.

Hil
Do you want to go for a
walk on Saturday?

Where do you like to go?

Start like this: “Hi...”
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Greek

German

1l
Py e

)

: R A P a TR S
".::’\ A f-h{l}r i YA ENELEY]

e dehen A\ERon yey PlabZ
Italian
c  OGGT o Mepnich A) e /A ¢t (ol

ohAssiaMo AL PARco v piNBRTAMMo AANIISS Mo

Portuguese

Slovenian

o ' -y . < 4 v) N v >
Z“V‘\,O \OL PP\O\Q—N\ 2, JUSeld pane Do W Soloko Zvetdey,
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LASLLIAM Level 4

Overall scale descriptor

Can write and respond to messages by using simple sentences and formulaic expressions.

Read the email from Lina.

From: Lina (misslina@gmail.com)
To: you

Hil —
It’s my birthday today.

Do you want to have lunch together?

We can meet at 11 am in front of the café near my
house.

Bye!

\ Lina
N 7

Reply to Lina. Write a short e-mail. In the e-mail you should:
e thank her for the invitation
e tell her about your possible delay
e ask a question.

Start like this: “Hi Lina, ...”
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Greek

German

¥ ,H’ v , umj

7~ X \
0, Aot TU4imi V|

& *"';'“;’1/‘:‘ A Lln\ ?\m 1\\4 kw

wew T

Italian

) B " - - _—
100 Ling (JY»-'J‘/;J!{ gl X‘ A !g“)\fl] \ W\J. 4"'\'\ \‘/IJL; \\

/

fl! b § U e Ny aray  [Preke . \hdo L:T[

|

A}
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Portuguese

Slovenian
/7(" "Mam /’pvmuf;)l’?ljﬂﬂ 2o 1) @ A \  Cowm \
= TG ry % A O g
?t‘ R ] L /l s, 5) 'Z':';" M \ 2 [1’)‘1\"‘ )
[l VRN i G ™ ™ Vv ’

-

7.\(‘.5(’1/ h\/ale 2z Nabhilo .,

Jo—crmpiild vagl, bom  pazepm.

Alehlo pridem o brodam?




